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been deeply involved in the study of Greek religion and philosophy), convin
ced me to spend my first fourteen weeks in Greece living there» (p. 20). He 
spent altogether about fourteen months at Ammouliani, and gathered a 
wealth of material that he utilized in writing this book. 

Prof. Albert Lord aptly characterizes this work in the following passage 
of his Preface: «The present study looks in great depth at the small group 
of Greeks who were resettled from the Marmaras Islands in the Sea of Marma
ra [following the 1922 Catastrophe, when about a million and a half of Greeks 
were expelled from Asia Minor by the Turkish armies—c.c] to a small island 
just off the coast of Chalkidhiki Peninsula, near Mount Athos. It is fasci
nating to watch the ways which the community found to maintain its ident
ity, preserve its traditions, and establish an economy which was not only 
viable but eventually very successful. Professor Salamone's lively account 
of these people is based on first hand observation as well as documentary 
research. He spoke their language and lived in the community. But more 
than that, he had a real feeling for their way of life and appreciated the pro
blems which they faced» (p. 10). Also very apt and illuminating is the follow
ing remark by Prof. Irwin Sanders, made in his Preface: «Social science, 
history, and ethnology all combine, in this unique study, to elevate the life 
of an obscure community to a level of meaning which, like literature and 

philosophy, leave us in profound contemplation of social reality» (P. 18). 
Every one of the chapters contains many valuable data and good ob

servations; and the Epilogue is one of the most important parts of the book, 
as it sums up the significance of this close-up study of the people of Ammou-
liani. Thus, Prof. Salamone says: «In essence, this book might be summed 
up as a story of 'survival' in this century..., the story of a specific group of 
survivors within the ambiance of this violent epoch» (p. 203). He adds that 
the sustaining power which made their survival possible was the will to sur
vive preserving the «salient aspects of their traditional and cultural identi
ty», remaining Hellenes, members of the Greek «ethnos» (pp. 203, 204). 

The book will be found of real interest and value not only by historians, 
cultural anthropologists, sociologists and economists, but also by the general 
reading public, particularly those interested in twentieth century Greece 
and her people. 
Boston, Mass. CONSTANTINE GAVARNOS 

Institute for Byzantine and 
Modern Greek Studies 

Ν. Α. Γκούμας, Ίονβενάϊης-Σάτιρες, Έμμετρη μετάφραση, είσαγωγή κσί σχό
λια, 'Αθήνα 1987, σελ. 476. 

Ή είσαγωγή περιλαμβάνει έμπερίστατωμένην είσήγησιν του σ. δια την θέ-
σιν και τήν προσφοράν τοΟ Ίουβενάλη (D. Junius Juvenalis) είς την ίστορίαν τής 
Ρωμαϊκές λογοτεχνίας και δη του είδους τής σάτιρας. 'Ακολούθως είς τήν είσή
γησιν γίνεται αναφορά είς τον δημόσιον βίον των Ρωμαίων κατά τους lov it.X. 
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και lo ν μ.Χ. αιώνας και τούτο δια να γίνη κατανοητόν, πόσον απρόσφορος ήτο 
δια την σατιρικήν ποίησιν ή εποχή τών Φλαβίων (70-96 μ.Χ·), κατά την οποίαν 
ήνδρώθη ô Ίουβενάλης (ό σ. χρονολογεί τα έτη της γεννήσεως και τοΰ θανάτου 
τοΰ Ί . εϊς τά 67 μ,Χ. και 131 /132 μ.Χ. αντιστοίχως, στηριζόμενος είς στοιχεία, 
τα οποίο αναφέρονται είς τάς σάτιρας του). 

'Ακολουθεί ή έμμετρος μετάφρασις των 16 σατίρων (I-XVI). Αί δέκα έξ 
(XVI) αύται σάτιραι φέρουν σήμερον συνεχή άρίθμησιν, δταν όμως έκυκλοφό-
ρησαν είς βιβλία, τα βιβλία αυτά ήσαν 5 καί περιελάμβανον ολιγωτέρους τών 
4.000 στίχους (α' βιβλίον, σατ. I-V, β' βιβλίον, σατ. VI, γ' βιβλίον, σατ. VII-IX, 
δ' βιβλίον σατ. Χ-ΧΙΠ, ε' βιβλίον, σατ. ΧΠΙ-XVI). 

Ό σ. αναφέρει ότι το γενικόν θέμα, το όποιον αντιμετωπίζει ό Ίουβενάλης 
είναι ή διαφθορά και ή άποσύνθεσις τοΰ αυτοκρατορικού κατεστημένου. Ή Ρω
μαϊκή κοινωνία εμφανίζεται ωσάν τερατώδης οργανισμός, πού σήπεται από τά 
καρκινώματα τοΰ πλούτου καί τής λαγνείας, τής χλιδής και τής ασέλγειας, τής 
κερδοσκοπίας καί τοΰ ήδονισμοΰ, πού ανθοφορούν αρρωστημένα μέσα είς τους 
κοπρώνας τής πλέον καταπιεστικής τυραννίας, τήν οποίαν έγνώρισε ποτέ ό ελ
ληνορωμαϊκός κόσμος. 

Τό £ργον τοΰ Ί . αν κοί άποτελή άπέραντον πινακοθήκην τής μωρίας, τής 
υποκρισίας, τοΰ εκμαυλισμού καί τής μοχθηρίας δέν προκαλεί τον άποτροπιασμόν, 
διότι τό ρωμαλέον ταλέντον του μετουσιώνει τά αντιπαθητικά θέματα καί τά α
πωθητικά μοτίβα είς τήν ΰψηλοτέραν τέχνην τής σατιρικής ποιήσεως. Ό ίδιος 
ό Ί . δίδει τον όρισμόν τής σάτιρας με τό εύρύτερον δυνατόν περιεχόμενόν της, 
χωρίς να έκφεύγη τής Λούκι λιανής παραδόσεως. Είς τήν ωραία ν μελέτη ν του δια 
τον Ί . ô Gilbert Highet γράφει: «Είναι ό πρώτος σατιρικός, πού συσμίγει τό πα
ρόν προς τό παρελθόν και βλέπει τους εκτραχηλισμούς καί τά κακουργήματα 
παρωχημένων εποχών, ωσάν να ήσαν σύγχρονα...». 

Ή μετάφρασις τοΰ κειμένου, τό όποϊον έν πολλοίς εϊναι ήμιπορνικόν, ώς 
και τά σχόλια αποδίδονται ύπό τοΰ σ. χωρίς περικοπάς, αποσιωπήσεις καί δια-
στροφάς δια λόγους σεμνοτυφίας, βοηθούσης προς τούτο καί τής ελληνικής 
γλώσσης, ή οποία διαθέτει πλούσιον λεξιλογικόν πλούτο ν, συσσωρευμένον άπό 
τριών χιλιετιών καί δυνάμενος αριστα καί πιστότατα να άποδώση τους Λατίνους 
συγγραφείς είς τήν εκφρασιν λεπτών εννοιών καί ίδιοτύπων εκφράσεων. 

Είς τήν παροΰσαν έκδοσιν, ή οποία αποτελεί καί τήν πρώτη ν συνολικήν 
μετάφρασιν τοΰ έργου τοΰ Ίουβενάλη είς τήν έλληνικήν, τά πλούσια ερμηνευ
τικά καί άλλα σχόλια με περίληψιν τοΰ θέματος έκαστης τών σατίρων, ώς καί 
ό πίναξ ονομάτων, κατατοπίζουν πλήρως τόν άναγνώστην τόσον έπί τών παρα
δόσεων τοΰ Ρωμαϊκού λαοΰ όσον καί έπί τοΰ δημοσίου καί Ιδιωτικού του βίου 
καί συντελούν, ώστε τό έλληνικόν άναγνωστικόν κοινόν να γνωρίση περισσό-
τερον τό άξιόλογον £ργον τοΰ Ίουβενάλη, τόν όποϊον ϊσως γνωρίζει μόνον άπό 
τάς φράσεις «Panem et circum» («δρτον καί θεάματα»), Satura Χ, στ. 81, (Oran-
dum est ut sit), «mens sana in corpore sano» (πρέπει να εύχώμεθα να ύπάρχη, 
«νους υγιής έν σώματι ύγιεϊ») Satura Χ, στ. 356, καί «Victrix Fortunae Sapientia» 
(«νικήτρια τής τύχης ή Σοφία») Satura Χ, στ. 365. 
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